Langtime Studio Relay the First

The best LTS relay to date




The Original Text




hE A6 MbLR

D> e e e en &

I P> 6 %M TG 00Q

(15
QOYITII]| 3 300
|
%%%QG,@ 0432&2?

ZLQQMT 260Ny
PRI E D200

S 22—~ e

NP9 Q&/Qﬁ‘zléﬁ\éj@gf
AR (WS eATI)
FISVRD L1 I NI TCENEFC)

T 406 A MPLR

1476 rRTEL00Q

0d ey 6 € Cof
£505 4 CC

DUDIOE 95 GEEEE
wqaeeaw%g"sf@
X223 ealMPyNIveey
) 0 GININBDDIDD 2
2P PR P LRNY

722 &luR €7 TI P 2PBR)
RUNCKIMNOLOQ |
FIRILFGUERI0E
3.8

O (WY AT
793 W%g 1) 9’1‘(?»“!




Chjplj yu titsaw siilj sayshu péé?

yu titsaw siilj fifyi tsaw maamaafia mamaayaw. tla
fifyi ébu'Gbu sii maa patsaa shaafé hlaw. guy saw
hlia plaatu su sytsi mama aypa lawtsi saw pasala.
kaw tsapaw baatu ty lawtsi ikyi pasalg saw
ndlawkii. yaa chyyaa titsaw sékaw u'ay mama:
mama klu chjplj yu titsaw siilj sayshu péé ayaw.
taysu (tuu) ayaw. la hléfa ayaw fu. yu atséétsé péé.
chjfua siilj sayshu mam ta.

shli gyuayaa tsaw kuni tstia paa nu ndlua tlau
Shaaluta Kawti (michudafi kaypj nzafya witaychua
tsUki) gatséétsé Tsishaata Nuuchaanuhlata.
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Yaatlaw - Jake

Chjplj yu titsaw siilj sayshu péé?

yu titsaw siilj fifyi tsdw maamaafia mamaayaw. tla
fifyi ébu'Gbu sii maa patsaa shaafé hlaw. guy saw
hlia plaatd su sutsi mama aypa lawtsi saw pasala.
kaw tsapaw baatu tu lawtsi ikyi pasala saw
ndlawkii. yag chyyag titsaw sékaw u'ay mama:
mama klu chjplj yu titsaw siilj sayshu péé ayaw.
taysu (tuu) ayaw. la hléfa ayaw fu. yu atséétsé péé.
chjfua siilj sayshu mam ta.

shli gyuayaa tsaw kdni tsta paa nu ndlua tlau
Shaaluta Kawti (michuafi kaypj nzafya witaychua
tsuki) aatséétsé Tsishaata Nuuchaanuhlata.

Why are we still looking for berries?

A mother and daughter were out in the mountains
looking for maqui berries. They see a tree with a lot
of berries and stop to collect them. The mother
accidentally stepped on a beehive, so bees flew out.
They ran and hid until the bees went away,
dropping their berries. They carried on looking for
berries in the mountains. The daughter asked her
mother, ‘mum, why are we still looking for berries?..
The mother replied ‘be quiet my daughter! We are
bonding and I still want berries.

The above text is inspired by a story by Charlotte
Coté (2022) of the Nuu-Chah-Nulth community of
Tseshaht.



Ruykkarraber - Arayaz

Sunes sardeyg kiyurides brennas auri

Maki sardeyg dese, maru arbu rutres ak kiyurides
drer. Ruyk maki turen nrik radyeyr, daneyr, iban
kibisbiskeuir. Maru gasekir, rudusen dureyr, tedus
rad. Nrik giutir, ukreyn udibir; dusis ikateg radye
tugnin ag. Agx! Rantin, sardeyn nrik adga!

Dese yayir: “Mama! Sunes sardeyg kiyurides
brennas auri kaur!?”

Maru sterir: “Dese anasau! Insun kribaras
adnambas.”

Marus sardeyg igat brenna.

Resides di badu Charlotte Cotés-sasak badu bettay.
Ad 2022es ak asau; ad Tseshahtnat, Nuu-chah-nulth
runrikat bet.

Why we still look for berries

A daughter and mother were looking for maqui
berries in a cloud(y) forest. They saw a rich maqui
tree, stopped, and picked them [the berries]. The
mother fell over and crushed a beehive, and a
swarm of bees appeared. They ran and hid
themselves; the bees could not see them. Agh! They
dropped the basket and berries!

The daughter screamed: “Mother! Why are we still
looking for berries!?”

The mother answered: “Daughter, do not speak! We
are becoming [better] friends.”

The mother still needs berries.

The text above is a descendent of a story told (lit.
made) by Charlotte Cotés. She told it in 2022; she is
from Tseshaht and the Nuu-chah-nulth nation.



Chieluu - Miles

Waapa niyaa kisa chayu méhu amu hayu faayee iiha
piine itsuGt kaut fichd uo'olaa. Ka hut’ii Gapi itha t’aat
saa fi laa itsult, hayu Gupi wikaa itsiut 6ak’aa, k'aang
michaa mék’u itstat kaut. Méhu k’oataa Gupi fi p’6o
maacha fofii, shikii fofii 6ak’aa michaa yaa. Ku hut’ii
Uupi saaiitha p’unaa kd, kaang fofii kaat itha K’it kd. Kd
k’oataa suum kuisa fansdo itsuut shee, shikii fu itsaat fi
t'00. Waapa Gupi shimu méhu: “Xip’o ch’ahi itha piine
itsiat kaat, adng pdmu?”. Méhu ietldé6 ch’oachdum
waapa: “P’o K’it ch’oachdum! Xip’o xt'e méhdapa hayu
Xip’uu suosammaat.”. Méhu xaa féé mék’u itsuat kaut.

Ifo kit hayu ketii kééme, xaa Shaaldt Kotéé hayu
méhdapa hayu nich’iifo. La ketii ch’'oachiim aanu 2686,
licht Seshaanat, hayu xaa Nuochaanuut hayu maacha
xUdshi.

A daughter and her pale mother were searching for
blackcurrants in the forest. They saw and stopped
walking toward a blackcurrant tree that grew many
berries and began gathering berries. The mother
fell on and crushed a beehive, when suddenly many
bees began arriving. They ran away and hid
themselves and the bees could not see them. They
could not hold all the berries and dropped the bowl
of berries. The daughter asked her mom: “Why are
we searching for berries, again?”. The mother
responded to her daughter: “Stop talking! We are
building our family bond!”. The mother still wants
to collect berries.

The words written above are a story from the
ancestors of Charlotte Cotés. It was told in 2022 in
Tseshahtnat, a village of the Nuu-chah-nulth.



4SIMO QOCT TTUND a1 ApPLm s MO AT P NOTBE
OTCA N0 OV ) pyy06 e yeputn QHIO O,
FCId TTONP AAC e qzymd PONMET

ML GROP OFHET TG ;
LORU AgRPRT, T QW HCO AP H000TIL

AT PO LC (3TO el 'Q’j?‘HdO O 3em, QEPLP 10 LICL 10PUO

NTg PO RT OfHes 100 PO PO Ao 27
PCOL PO AOTT OfHeo  TIOIPA -PONOLP POR0G 10T TEPULT #OCK

NOIER OPRLO O,  1¢0 OTA MXONLA,, -
NONPT chpwoo (PO TIOE PR repaen  OOTRRNPIR RO

PO O NTOC PLPPLA  ~ATMI-0IP YO0 wepaeyl,  WOPUO PO N4
KO RPPLA TP PONOEP 2L JoP ORP 0PP LLOXU HOPHTORA0
VIOKT CT ¢ PIALM  NOTFIATAI 0L PICL 2T NEOTNLO PICK

PO RTf PO OXn 1 PONOL MCOINNTO., NT00 2¢mPie,



Jayodang - Magpie

Joroge bang chaseko ri e maye hibi kel da umi lai
ngo im chabe. Pertujes da abe umi waim dero da
umi pauga ri nat waim, meldes im riyan ka im umi.
Tinge e maye ri hanak da chike, has ki ike pauga.
Natasijes riigehijes, ri pertu te lejes yi as ike. Wisor
lejes im umi ri tingem wai yi im ngor kajes. Kim e
chaseko wai e maye ihim, “Sambok jorogerau da
umi lai kina?” San e maye wai e chaseko ihim, “San
le mo. Derorau da yusu wai jes adabang.” Esu e
maye im riyan ka umi lai ngo sabi pauga.

lhim odang im odamauga ka e adabang ka Salut
Kote. San te waim olih gat tora ka Sesanat na dakoh
pauga jikimai jikedik nyayang ri mai ngo im jak
Nechanut.

A girl and her pale mother searched for black
berries in the forest. They saw a tree that had
grown many berries and walked toward it, then
began taking the berries. The mother fell and broke
a beehive and many bees came. They ran and the
hid, and they were not seen by the bees. They could
not hold the berries and they fell from their hands.

The girl asked her mother, “Why are we looking for
black berries once again?”

The mother replied to the girl, “You don’t talk. We
make a knot for the ancestors.”

The mother wanted to gather black berries many
times.

The words written are Salut Kote’s ancestor’s story.
It is said that over 6862 people of Sesanat live in the
Nechanat village.



Sivmikor - Graham

Heni tsanni zbas hen a sanda moy jo ney Sesanat
zan ivetyo neh Netxanutyo. Divi tsan, ehu jow
makahalowh ney Salut Koteyh fanda, ev ex muvna
na fen wotu ho dalinda.

Dilavna a nedaz dembi nu banzayn reyz nofte
zulevleg. Veyd ve kuji jaw zulevleg ster, ajov nofte.
Rexponyu, rozne rekyo mar zinijni xoz, jreg sav ava
ner ron murug. Behre ro heya, mawxus gak, gow
wol mi zulevlegza zvus nofte kuvi. Henvawn nuy
"Twarnam, nofte zulevleg reyn zow?" Henzivna nuy
"Kavuxkays la halay! Divi xnofte, bas manal snel ho
dalinda!"

Gow nofte vay ava ner o zulevleg jul yavri ey xah
ster zay kasi. Uvi xnofte, muvna nu tabra kehu
zinijay, gow skovna ho dalinay

This is a story told by the seven thousand or so
Sesanat people living in the town of Nechanut. It's
about the mythological character Salut Kote, and
how she learned to respect her ancestors.

One day Salut Kote's mother led her into the forest
to gather blueberries. They saw a blueberry bush
and started picking from it. Her mother stumbled
and broke a beehive, and the bees swarmed out
and attacked them. They ran away and managed to
escape from the bees, but this made them drop all
the blueberries. She asked her mother, "Why did we
gather blueberries, anyway?" Her mother replied,
"Don't ask such questions! Gathering blueberries
ties us to our ancestors!"

So they gathered blueberries again the next day,
and many more times after that. Each time, the
gathering reminded her of the bees... which
reminded her of her ancestors.



Kam Pirngu - Tethys

Ndaak punnu nawa-mang ka ti-ram Tiranat ta nuppa ruk
Nittjanuttju. Ramba ti-nawa Tarut Kutti tammang miwak
nggarngawi nuppa ti-mit mbi, ku pambam num ti-ramba nua
ti-mama ngiwa-wir

Ti-mamaak-kir nanawa kir ri ruk piu-mang nua ti-rikki rakki tamut.
Pam kirra muttau-mang kunngur tak rakki tamut, ku nanamu ri
ti-rikki. Puppurrat ti-mama-wir ku ririmat kirrak rundi tinik
nggirau-mang. Ka ti-wa, ti-rinikkak nggirappak taak kunggun
niri-mang, kw angur Tarut Kutti ku ti-mama-wir. Ti-naak kaawaa
ti-rinik nggirap, ku tak ti-wak-kirra puppurrat ti-rakki tamut tittikki.

Tarut Kattu kangam ri ti-mamma-wir, “Ndaraak tikki rakki tamut
nua min?”

Ti-mama-wir kangam ri kir, “Kam ik ti-wi! Pam nik ndara ri ti-mama
ngiwa-nara ka ti-rikki rakki tamut!”

Rin ti-wa, kirrak tittikki rakki tamut tak pikkat ta. Tak ti-rikki, pam
ranuk Tarut Kattu ti-nawa tinik nggirap ku ti-nawa mama ngiwa.

I’m spinning a story from the many Tiranat people in
the land of Nittjanuttju. Hear the story of Tarut Kutti,
who was a great person in the far past, and who learned
to respect her ancestor.

Her mother lead her to a forest to pick blueberries. They
saw a bush that was heavy with blueberries, and started
gathering. Her mother fell and accidentally broke a
beehive. From this, the bees formed a cloud and, like a
wave crashing over a ship, overwhelmed Tarut Kutti and
her mother. The pair left the bees, and with their flight
the gathered blueberries fell.

Tarut Kattu said to her mother, “Why do we pick
blueberries?”

Her mother said to her, “Don’t say that! We are bound to
our ancestor by the blueberry picking!”

After this, they picked blueberries for many days. With
the picking, Tarut Kattu was taught the story of the bees
and the story of the ancestor.



Xwere Gonom - Keras

Geum arataga deme tegeri na Diranadarin ken
NiidZanoodZzom. Odohgis tegeri isataga Daroda Goodige,
xadla isekiipe Zi to’'om gobom isadlaara Zi dagin geen
yidibauyii gopa na dzii’in gobom siin.

Somodloamii gwama siin na xiidlin giazan na tsamiran
giazan goamom. Golii$ ithanii siid, yapopo’oga dan giazan
goamom, seke’ligwed, ida’lian siid tsama. Sodogii gwama
siin, gehn gizin ihi’gian sii, Sih iwaa’ian gizid, isoxoomiid
Daroda Goodige dzi §wamaga siin. Simipegwiid bee ken
gizirin, setSi'gigwed, otobii siid giaza gopamom yitsa’minen.

Sithesii Darod Goodi gwamaga siin: Neteen atsama yah giaza
goamom?

Soyorii gwama siin: Ke’ ihdi$ Zod meh! Dan tsamiran giazan
goamom yegwiadeh yah na dzii’in gobom yahin!

Geum, tianin hoS aratsamira siid giaza gopamom. Ken

.....

tegeri isataga dzii'ge gobom.

Now I shall tell you a story from the Diranad people of
NiidZzanoodzo. Listen to the story of Darod Goodi, a strong
person who lived there long ago and who was taught respect
for his ancestors.

His mother led him to an orchard for the blue fruit harvest.
They saw a plant which was laden with blue fruit and
enthusiastically began picking. His mother fell and broke a
beehive. Because of this, the bees formed a cloud which
overwhelmed Darod Goodi and his mother. The two of them
fled from the bees, quickly dropping the blue fruit which had
been picked.

Darod Goodi asked his mother, “What do we pick blue fruit
for?”

His mother replied, “Don’t say such a thing! It is through the
blue fruit harvest that we are connected to our ancestors!”

After this, they picked blue fruit for many days. It is from the
harvest that Darod Goodi was given the story of the bees and
the story of the ancestors.



Jonathan - Sdefa
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There once was a person who lived in this place long,
long ago and who learned to respect their ancestors. |
will tell their story. Listen to it!

The person’s parent brought them into these woods so
that they could gather blueberries. They saw a plant
with many berries, so they very happily began to collect
them.

The parent knocked down a beehive, causing the bees
to emerge and swarm around them! The two quickly
ran away from the bees, dropping the berries they had
gathered.

The child asked, “Why do we gather blueberries?”

The parent responded, “Don’t say that! By gathering
blueberries, we are connected with our ancestors.”

After this, the two gathered blueberries for many days.

There once was a person who learned to respect their
ancestors. Now | have told you their story.



Jake - Yaatlaw

Tlua sékaw mya tiaku fuly yu matj sifj kuu day
tstkd. La yu saka ndlua p0 tani tlua fu alu playsu
pitsy sunay lala.

Mya la shaafé sii'ud Glu maama yaa sifj lawnu. Tla
sii'u si ishj shaafé sii'tuly hlaw guy shiw fua. Kaw
guy saw sutsu hlgy matj pasala lawnu. Guy saw
lawtsi yuslafu hlala pasala, aypa saw sii'auly
tsapaw lawtsi. U’ay lawnu sifj: chjplj yu titsaw
sii'auly péé? Tlua lawtsi: tsaw tlua hlyly ché $é. Yu
shaafé sii'tuly péé tulu yaa tiakuly péé. Ngaynay yu
shaafé sii'taly.

Kaw tlua ndlua pu sifj ki pitsy Au sungyyi tiakuly
tuu tsilj fu.

Once upon a time there lived a person who
belonged to a clan. Come listen to the story | will
tell of how they learned to respect their people!

A parent went into the forest to collect blueberries
with the person. They saw a blueberry bush and
started collecting berries contentedly. The parent
knocked down a hive that bees were living in.
Because the bees came out and surrounded them,
they dropped the blueberries and left running. The
person asked the parent, ‘why are we collecting
blueberries?’ The parent says ‘don’t say these
words. We collect blueberries, connecting us with
our ancestors.” They collected blueberries for many
days.

| have told you the story of the person who learned
about respecting the ancestors.



